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CEZARY Z ARLES  PISMO ŚWIĘTE 

I ROK LITURGICZNY1

Cezary z Arles urodził się w 469 lub 470 r. w Ca-
billonensis, obecnie Chalon-sur-Saône, prawdopodobnie 
w rodzinie o rzymskim rodowodzie i już chrześcijańskiej. 
Młodość spędził w klasztorze na jednej z Wysp Leryń-
skich2, następnie, z powodu słabego stanu zdrowia, udał 
się do Arles. Tam otrzymał święcenia kapłańskie, a bi-
skup Arles Eoniusz, widząc jego zapał duszpasterski i wy-
kształcenie, wyznaczył go na swojego następcę. Na tym 
stanowisku pozostał Cezary 40 lat – od 502 r. do swo-
jej śmierci 27 sierpnia roku 5423. Cezary założył Klasz-

1 Wstęp stanowi kontynuację, zob. J. Pochwat MS, Cezary 
z Arles – miłośnik Pisma Świętego, [w:] Cezary z Arles, Kaza-
nia o Piśmie Świętym, cz. 1 (81–105), wstęp, przekł. i red. nauk. 
J. Pochwat MS, ŹrMon 88, 2020, s. 13–122.

2 Wyspy Leryńskie (Îles de Lérins), archipelag czterech wysp, położo-
ny na Morzu Liguryjskim będącym częścią Morza Śródziemnego.

3 William E. Klingshirn wykazał, że Cezary z Arles urodził się 
w roku 469 lub 470, konsekrowany na biskupa został w 502 r., 
a zmarł 27 sierpnia 542 r. Większość uczonych przyjmuje te daty, 
my także – zob. W.E. Klingshirn, Church politics and chronolo-
gy: dating the episcopacy of Caesarius of Arles, REAug 38 (1992), 
s. 80–88; DCA s. 36.
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tor pw. św. Jana. Osobiście starał się w Rawennie u króla 
Teodoryka o wykupienie wziętych do niewoli mieszkań-
ców Orange i rozmawiał z papieżem Symmachem. Pa-
pież ustanowił Arles metropolią kościelną, a w roku 514 
podniósł do godności prymasostwa Galii. Cezary – jako 
biskup Arles i wikariusz Stolicy Apostolskiej oraz prymas 
Galii i Hiszpanii – organizował i uczestniczył aż w sześciu 
synodach (Agde 506 r., Arles 524 r., Carpentras 527 r., 
Orange 529 r., Vaison 529 r., Marseille 533 r.), był świet-
nym organizatorem życia kościelnego4. Rozwijał na sze-
roką skalę działalność charytatywną, a także dbał o ży-
cie monastyczne, budując klasztory męskie i żeńskie, dla 
których napisał reguły.

4 Odnośnie do danych biograficznych św. Cezarego z Arles zob. np.: 
M.-J. Delage, Introduction, [w:] Césaire d’Arles, Sermons au 
peuple, SCh 175, 1971, s. 13–214; A. Żurek, Cezary z Arles, Kra-
ków 2003; P. Wygralak, Święty Cezary z Arles jako egzegeta i teo-
log, [w:] Cezary z Arles, Pisma dogmatyczne i egzegetyczne, przekł. 
A. Strzelecka, POK 29, 2004; J. Pochwat MS, Sprawiedliwość 
i miłosierdzie. Studium „Kazań do ludu” św. Cezarego z Arles, Kra-
ków 2008, s. 7–24; P. Wygralak, Vita Sancti Caesarii Arelatensis 
jako świadectwo życia i działalności biskupa, duszpasterza i teolo-
ga, [w:] Cyprian, Firmin, Wiwencjusz, Messjan, Stefan, Żywot 
Cezarego z Arles, przekł. A. Strzelecka, POK 32, 2008, s. 7–30 
i 120–122; J. Piłat, Wstęp, [w:] Cezary z Arles, Pisma mona-
styczne, przekł. E. Czerny, M. Borkowska, J. Piłat, ŹrMon 2, 
2016, s. 9–36; J. Pochwat MS, Święty Cezary z Arles i jego czasy, 
[w:] Cezary z Arles, Kazania do ludu, przekł. kazań 1–55 (S. Ry-
znar CSsR), przekł. kazań 56–80 (J. Pochwat MS), ŹMT 57, 
2011, s. 7–32; Cezary z Arles, Kazania o Piśmie Świętym, cz. 1 
(81–105), ŹrMon 88, 2020, s. 123–142.
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Jako gorliwy duszpasterz biskup Cezary niestrudze-
nie głosił kazania, z których do dzisiaj zachowało się 238. 
Napisał trzy, skromnych raczej rozmiarów, traktaty teolo-
giczne: De mysterio Sanctae Trinitatis, Breviarium adver-
sus haereticos, De gratia5. Zarówno kazania, jak i traktaty 
oraz Expositio in Apocalypsim6 zawierają zasadniczo odpo-
wiedzi na problemy, jakimi żyli chrześcijanie w pierwszej 
połowie VI w. w Galii7.

5 Cezary z Arles, Pisma dogmatyczne i egzegetyczne, POK 29.
6 G. Morin, Le commentaire homilétique de S. Césaire sur l’Apoca-

lypse, RBén 45 (1933), s. 43–61; G. Langgärtner, Der Apokalyp-
sekommentar des Caesarius von Arles, �Gl 57 (1967), s. 210–225; 
Cezary z Arles, Homilie do Księgi Rodzaju. Objaśnienie Apoka-
lipsy św. Jana, oprac. A. Żurek, BOK 17, 2002, s. 85–167; Ceza-
ry z Arles, Pisma dogmatyczne i egzegetyczne, POK 29, s. 93–191; 
R. Kimsza, Cezarego z Arles (470/471–542/543) rozumienie sym-
boli Apokalipsy św. Jana Apostoła (1–9), „Rocznik Teologii Kato-
lickiej” 11 (2012), s. 47–59; P. Wygralak, Pastoralne przesłanie 
komentarza św. Cezarego z Arles do Apokalipsy św. Jana, [w:] VoxP 
37 (2017), t. 67, s. 715–726.

7 Por. J. Pochwat MS, Sprawiedliwość i miłosierdzie. Studium „Ka-
zań do ludu” św. Cezarego z Arles, Kraków 2008; tenże, Nowo-
testamentalny wymiar eschatologii. Studium „Kazań do ludu” 
św. Cezarego z Arles, [w:] Problemy duszpasterskie starożytnego Ko-
ścioła, Lublin 2009, s. 223–237; tenże, Obraz społeczeństwa Galii 
pierwszej połowy VI wieku. Studium „Kazań do ludu” św. Cezare-
go z Arles, [w:] Fructus Spiritus est Caritas, Księga Jubileuszowa 
ofiarowana Ks. Prof. F. Drączkowskiemu z okazji siedemdziesią-
tej rocznicy urodzin, czterdziestopięciolecia święceń kapłańskich 
i trzydziesto pięciolecia pracy naukowej, red. M. Wysocki, Lublin 
2011, s. 315–333; tenże, Św. Cezary z Arles i jego czasy, [w:] Ce-
zary z Arles, Kazania do ludu (1–80), ŹMT 57, s. 5–21, biblio-
grafia s. 23–32; tenże, Św. Cezary z Arles jako nauczyciel modlitwy 



18 Józef Pochwat MS

Publikacja tomu 447 w Sources Chretiennnes8 w 2000 r. 
otworzyła szeroki dostęp do pierwszej części Sermones de 
Scriptura św. Cezarego z Arles9. Tekstem łacińskim jest 

na podstawie jego „Kazań do ludu”, [w:] Przez Maryję ku Wcielone-
mu Słowu, red. J. Kręcidło, StS 5, 2012, s. 73–97; tenże, Dzień 
Pański w nauczaniu św. Cezarego z Arles w świetle jego „Kazań do 
ludu”, VoxP 33 (2013), t. 60, s.  245–262; tenże, Konsekwen-
cje chrztu według św. Cezarego z Arles, [w:] Chrzest w teologicznej 
refleksji ojców Kościoła, TPatr 13, s.  77–94; tenże, Konsekwen-
cje chrztu według św. Cezarego z Arles, [w:] Chrzest w teologicz-
nej refleksji ojców Kościoła, TPatr 13, s. 77–94; tenże, Specyfika 
głównych ośrodków życia monastycznego w Galii w IV i V wieku, 
„Polonia Sacra” 21 (2017), nr 3 (48), s. 107–128; tenże, Spra-
wiedliwość Boga wobec Szatana na podstawie jedenastego „Kazania 
do ludu” św. Cezarego z Arles, „Polonia Sacra” 21 (2017), nr 4 (49), 
s. 167–185; tenże, La justice de Dieu contre Satan; Commenta-
ire du sermon au peuple XI, [w:] Césaire d’Arles et les cinq conti-
nents, Hérésie et miracle dans l’œuvre de Césaire d’Arles [Caesarius 
of Arles and the Five Continents, Heresy and miracle in the works of 
Caesarius of Arles], t. 3, Venelles 2020, s. 183–189; God’s Justice 
against Satan; Commentary on the Sermon to the people XI, tamże, 
s. 191–195; tenże, Chrzest w alegorycznej interpretacji Ksiąg Ro-
dzaju i Wyjścia w homiliach św. Cezarego z Arles, „Polonia Sacra” 
24 (2020), nr 4 (62), s. 25–42; tenże, Aniołowie (dobrzy i źli) 
w alegorycznej interpretacji Ksiąg Rodzaju, Wyjścia i Kapłańskiej 
w homiliach św. Cezarego z Arles, VoxP (2023), t. 88, s. 163–182.

8 W tłumaczeniu na j. polski „Źródła Chrześcijańskie” to seria wy-
dawnicza, w ramach której publikowane są wydania krytyczne 
starożytnych tekstów patrystycznych greckich i łacińskich wraz 
z przekładem francuskim. Teksty syryjskie wydawane są tylko 
w przekładzie na j. francuski.

9 W j. polskim: Cezary z Arles, Kazania o Piśmie Świętym, cz. 1 
(81–105), ŹrMon 88. Po ponad 20 latach kazania 106–143 zo-
stały udostępnione czytelnikom posługującym się j. francuskim. 
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ten ustalony przez ojca G. Morin OSB, który został opu-
blikowany w Opera omnia Caesarii w latach 1937–1942. 
Przedwczesna śmierć o. J. Courreau przerwała publikację 
tego wydania, które powinno zawierać trzy tomy, dwa do 
Starego Testamentu (I: Kazania 81–105 oraz II: Kazania 
106–143) oraz jeden do Nowego Testamentu (III: Ka-
zania 144–186). Wszystkie kazania o Piśmie Świętym 
(81–186), a także kazania na poszczególne święta (187–
213) oraz kazania o świętych (214–232) zostały przełożo-
ne przez J. Courreau, benedyktyna z opactwa Saint-Mar-
tin de Ligugé, których tłumaczenie ukończył 25 marca 
1988 r., dysponując tekstem znanym na ówczesnym po-
ziomie badań i wiedzy na ten temat.

W roku 201710 rozpoczęto oficjalnie proces postępo-
wania zmierzającego do ogłoszenia św. Cezarego z Arles 
doktorem Kościoła11. Pozwoliło to przyśpieszyć prace nad 
wydaniem tej pozycji i pozostałych jego dzieł, jeszcze nie-
wydanych w Sources Chretiennnes. Jeśli nawet Sermones 
de Scriptura przedstawiają egzegezę inspirowaną w dużej 

Należy odnotować, że już od dłuższego czasu Kazania o Piśmie 
Świętym (81–186) są przełożone na j. angielski, zob. Saint Ca-
esarius of Arles, Sermons, t. 2, tłum. M.M. Mueller, Washington 
1964 (�e Fathers of the Church, 47), s. 81–186.

10 Por. J. Pochwat MS, Wybrane aspekty z przepowiadania św. Ceza-
rego z Arles. Czy św. Cezary z Arles będzie nowym doktorem Kościo-
ła?, „Polonia Sacra” 4 (2019), s. 139–158.

11 Należy zaznaczyć, że pierwszą próbę podjęto już w roku 1853. 
Warto odnotować, że w Missale ad usum provinciæ Viennensis, 
Gratianopoli 1784, na s. 636 pod datą 27 sierpnia czytamy: In fe-
sto s. Cæsarii, Arelatensis, Episcopi, & Ecclesiæ Doctoris.
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mierze przez św. Augustyna i Orygenesa, dającą potrójny 
poziom interpretacji Pisma Świętego – historyczny, mo-
ralny i duchowy – to należy pamiętać, że jest to najstarsze 
do tej pory świadectwo kazań odnośnie do całości tekstu 
biblijnego, rozpowszechnione w okresie decentralizacji 
parafii miejskich i ich przenoszenia na wieś12. 

We wspomnianym wyżej roku 2017 episkopat Fran-
cji wystosował prośbę do Watykanu o rozszerzenie kul-
tu św. Cezarego z Arles na cały Kościół powszechny. 
Dnia 22 grudnia 2022 r. w Aix en Provence zatwier-
dzono skład Międzynarodowego Komitetu Naukowe-
go do pracy nad dziedzictwem św. Cezarego, w którego 
skład wchodzi 10 przedstawicieli: z USA przewodniczą-
ca M.-J. Delage (zm. 28.04.2025 r.) i A. Ferrero, z Chile 
M.A. Durán, z Francji B. Gain, D. Gonnet SJ, M. Guy-
on, z Federacji Rosyjskiej D. Omelchenko, z Polski J. Po-
chwat MS, z Włoch F. Tedeschi, z Hiszpanii R.V. Marin 
oraz tłumacze: z Francji J.-L. Aldorf i z Republiki Połu-
dniowej Afryki J.J. van Rensburg, a także dyrektor publi-
kacji G.-J. Abel z Francji13. 

Dnia 13 stycznia 2023 r. oficjalnie zakończył się 
przewód zmierzający do orzeczenia św. Cezarego z Arles 
doktorem Kościoła na poziomie diecezji Aix en Proven-

12 Zob. T. Kołosowski, Przepowiadanie wiary w środowisku wiej-
skim w kazaniach św. Cezarego z Arles, [w:] Ewangelizacja w epo-
ce patrystycznej, red. F. Drączkowski, J. Pałucki, Lublin 1994, 
s. 39–60.

13 Zob. Césaire d’Arles et les cinq continents, t. 5, Venelles 2021, 
s. 351–352.
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ce i Arles, a rozpoczął się w Rzymie. Należy ufać, że zo-
stanie pozytywnie doprowadzony do końca. Ze względu 
na wielkie walory świadectwa życia biskupa z Arles i ak-
tualność jego nauczania dobrze byłoby dedykować temu 
świętemu kościół albo kaplicę. Rzeczą naturalną będzie 
dokończenie przygotowania tekstów krytycznych wszyst-
kich jego dzieł, nad czym pracuje zespół naukowców 
związanych z serią wydawniczą Sources Chrétiennes14. War-
to odnotować, że Konferencja Episkopatu Polski podczas 
397. zebrania plenarnego, odbywającego się w Warszawie 
w dniach 13–14 marca 2024 r., na podstawie art. 19 sta-
tutu KEP, na wniosek abpa Érica de Moulins-Beauforta, 
przewodniczącego Konferencji Episkopatu Francji, wyra-
ziła poparcie dla przyłączenia się do petycji do Ojca Świę-
tego Franciszka w sprawie nadania św. Cezaremu z Arles 
tytułu doktora Kościoła15.

Początkowo w dystrybucji materiałów do wydania 
wszystkich dzieł św. Cezarego, opracowanego przez ojca 
C. Montdésert SJ (1906–1990), poprzednika o. Bertran-
da na czele Sources Chrétiennes, zostało zaplanowane sys-
tematyczne wprowadzanie do wszystkich kazań. Praca ta 

14 Césaire d’Arles et les cinq continents, t. 1–5, Venelles 2017–2023. 
Docelowo przewidziane jest wydanie 10 tomów tej serii.

15 Uchwała nr 34/397/2024. Podpisali: ks. Stanisław Gądecki – ar-
cybiskup, metropolita poznański, przewodniczący KEP; ks. Artur 
G. Miziński – sekretarz generalny KEP. Nadmienię, że wcześniej 
zebrałem 30 podpisów patrologów pod skierowaną do papie-
ża Franciszka petycją w tej sprawie i zawiozłem ją do Francji we 
wrześniu 2023 r., składając na ręce postulatora ks. Hervé Chiave-
rini w domu p. G.-J. Abela w Venelles oryginał i dwie kopie.
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została zrealizowana przez M.-J. Delage i J. Courreau. 
Ojciec J. Courreau chciał uzupełnić swój wykład reflek-
sją na temat „ram liturgicznych Sermones de Scriptura” – 
wykorzystuję jego studium w tym tomie.

Po śmierci J. Courreau w 2001 r. odnaleziono kil-
ka skrzynek archiwalnych, zawierających prace zatrzyma-
ne na różnym etapie zaawansowania. Kazania w zakre-
sie 106–130 były najbardziej zaawansowane, ponieważ 
badacz miał czas na rewizję tłumaczenia przez jezuitę 
Raoula Cappanerę16, ustalenie źródeł i utworzenie pierw-
szych adnotacji. Warto odnotować, że kazania o Eliaszu 
(124–125) i o Elizeuszu (126–130) były już wcześniej 
opublikowane17. Rewizji tłumaczenia do tego tomu do-
konała wykładowczyni z Louvain Marie Pauliat, autor-
ka pracy Augustin exégète et prédicateur dans les Sermons 
sur Matthieu, opublikowanej w „Études augustiniennes” 
w roku 2020.

W tekście łacińskim wykorzystano wydanie G. Mo-
rina, reprodukowane w Corpus Christianorum18. Marie-
José Delage, a później J. Courreau prezentują to wydanie 

16 J. Courreau wspomina o tym tłumaczeniu w swoim wstępie do 
Kazań o Piśmie Świętym (81–105), SCh 447, s. 78.

17 Zob. Le saint prophète Élie. D’après les Pères de l’Église, tekst przed-
stawiony przez karmelitów z klasztoru Saint-Élie, Saint-Rèmy-
les-Montbard, Bégrolle-en-Mauges 1992 (Spiritualité orientale, 
53); Le saint prophète Élisée. D’après les Pères de l’Église, Saint-
-Rèmy-les-Montbard, Bégrolle-en-Mauges 1993 (Spiritualité 
orientale, 59).

18 Sermones, red. G. Morin, t. 2, Maredsous 1937; CCL 103–104, 
1953.
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w swoich wstępach19. Podobnie jak w Corpus Christia-
norum (103–104) i w poprzednich tomach serii Sour-
ces Chrétiennes (tomy: 175, 243, 330 i 447), zachowa-
ny został podział na wiersze i strony pierwszego wydania 
G.  Morina: w tekście łacińskim numery stron podano 
w nawiasach, a numery wierszy w indeksie górnym w po-
staci liczb będących wielokrotnością pięciu oraz piono-
wych kresek dla podziału na wiersze. Do tej paginacji 
stron oraz numeracji wierszy odnoszą się uwagi i notatki. 
Aby nie obciążać objętości, aparat krytyczny G. Morina 
nie jest przytaczany w sposób systematyczny; niemniej za 
każdym razem, gdy nowe źródło Cezarego wprowadza-
ło do tekstu nowe informacje, był on poprawiany20. Kil-
ka z tych kazań nawiązuje i dostosowuje kazania innych 
autorów, dlatego w rękopisach w tytułach często poja-
wia się wzmianka typu Homelia sancti Hieronimi, Sermo 
sancti Augustini itd. Odniesienia te są wyszczególnione 
we wstępie do każdego kazania. W wydaniu G. Morina 
kazanie będące adaptacją dzieła innego autora oznaczono 
znakiem (†), a kazanie wzięte niemal dosłownie od inne-
go autora zostało wydrukowane mniejszą czcionką. Aby 
wskazać powtórzenia, w niniejszym tomie przyjęto sys-
tem zastosowany w czterech poprzednich tomach: jeden 
krzyżyk (†) oznacza adaptację, a dwa krzyżyki (††) nie-
mal dosłowne powtórzenie.

19 M.-J. Delage w SCh 175, s. 75–80; J. Courreau w SCh 447, 
s. 61–72.

20 Za: M. Pauliat, Avant-Propos, SCh 645, Paris 2024, s. 9.
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W wyjaśnieniach wykorzystano notatki pozostawio-
ne przez J. Courreau, co znacznie je wzbogaca. Zostały 
one określone według dwóch głównych kryteriów. Z jed-
nej strony notatki mogą umożliwić czytelnikowi sko-
rzystanie z dorobku badań naukowych, które poczyniły 
znaczne postępy od czasu publikacji pierwszych Kazań 
o Piśmie Świętym w roku 200021. Analiza zbiorów patry-
stycznych pozwoliła lepiej zrozumieć organizację i upo-
wszechnienie zbiorów tekstów prowansalskich; studia 
historyczne znacznie poszerzyły naszą wiedzę o mieście, 
Kościele i epoce Cezarego z Arles, nie mówiąc już o śro-
dowiskach leryńskich, pozostających w ścisłych stosun-
kach z metropolią Arles. Wszystkie te prace, wymienione 
w aktualizacji bibliograficznej, wykorzystano w przypi-
sach. Uwzględniają to także dane zaczerpnięte z rozdziału 
pracy doktorskiej J. Courreau na temat Liturgicznych ram 
przepowiadania Cezarego22, który planował zamieścić je 
jako wprowadzenie do tego tomu23. Aktualizacja przed-
miotowych stron wymagałaby całkowitej przebudowy, 
dlatego zdecydowano się z nich skorzystać bez publiko-
wania ich w całości24.

21 W j. francuskim SCh 447, Paris 2000; w j. polskim: Cezary 
z Arles, Kazania o Piśmie Świętym, cz. 1 (81–105), ŹrMon 88.

22 J. Courreau, L’exégèse de saint Césaire d’Arles, t. 1–3, Institut ca-
tholique de Toulouse 1976 [praca doktorska].

23 Korzystam z tych danych, o czym informuję – patrz przypis nr 28 
niniejszego tomu.

24 Chodzi o tekst w SCh 645. M. Pauliat, Avant-Propos, SCh 645, 
2024, s. 10–11.
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Z drugiej strony przypisy pozwalają czytelnikowi do-
cenić charakterystyczny dla Cezarego styl. Zebrane w ca-
łość utwory stanowią jedno z najstarszych świadectw ka-
zań na temat tekstu biblijnego, rozpowszechnionego na 
początku VI w. O ile w życiu politycznym okres ten na-
znaczony był intensywnymi niepokojami, o tyle w wy-
miarze duszpasterskim Kościół doświadczył ogromnej 
decentralizacji, przeorganizowania z parafii miejskich na 
wiejskie25. Jak wyraźnie wykazały merytoryczne wstępy 
M.-J. Delage do Kazań dla ludu (SCh 175) i J. Courreau 
do pierwszego tomu Kazań o Piśmie Świętym (SCh 447), 
Cezary nie powtarzał niewolniczo, ale skracał kazania 
swoich poprzedników: Orygenesa, Grzegorza z Elwiry, 
Ambrożego, Hieronima, Augustyna i Maksyma z Tury-
nu. Selekcjonował i opracowywał ich teksty; jego własny 
styl upraszczał złożone idee, co sprawiało, że sformułowa-
nia te bardzie trafiały do słuchaczy. Cezary przeformuło-
wywał fragmenty w jednym celu: by odkrywać bogactwo 
Starego i Nowego Testamentu dla ludności wciąż prze-
siąkniętej pogaństwem – poprzez ofiarowanie kapłanom 
i diakonom, niezależnie od ich poziomu wykształcenia, 
pomocy niezbędnej do głoszenia słowa Bożego na wsi. 
Przypisy podkreślają zatem tradycję egzegetyczną, w któ-
rą wpisuje się Cezary, oraz zakres adaptacji, jaki narzuca 

25 Zob. T. Kołosowski, Przepowiadanie wiary w środowisku wiej-
skim w kazaniach św. Cezarego z Arles, [w:] Ewangelizacja w epo-
ce patrystycznej, red. F. Drączkowski, J. Pałucki, Lublin 1994, 
s. 39–60; J. Grzywaczewski, La lecture à la campagne en Gaule 
au VIe siècle d’après les Sermons de Césaire d’Arles, VoxP 22 (2002), 
nr 42–43, s. 463–474.
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swoim źródłom, aby były zrozumiałe przez jak najwięk-
szą liczbę ludzi.

Tom ten stanowi część projektu tłumaczenia Œuvres 
compètes Cezarego w zbiorze Sources Chrétiennes. Projekt 
wznowiono w 2020 r. dzięki życzliwości kolejnych opatów 
z Ligugé – o. Jean-Pierre’a Longeat i o. Christo phe’a Bet-
twy – przy wsparciu księdza Hervé Chiaveriniego z arcybi-
skupstwa Aix-en-Province i p. Guy-Jeana Abela ze stowa-
rzyszenia Aux Sources de la Provence oraz dzięki wsparciu 
Assacioation des Amis de Sources Chretiennes, Marie-Josephe 
Rondeau i Marie-José Delage, a także Katholieke Univer-
siteit Leuven, Fondation Sedes Sapientiae z Katolickiego 
Uniwersytetu w Louvain (stypendium bpa Jadot) i Fonds 
Wetenschappelijk Onderzoek26. Podziękowanie należy się 
również Marie-Dominique i Henry’emu de Barbarin, Ali-
ce Burdeyron, Catherine Grousin, Edith Morard i Anne-
-Marie Pauliat, którzy przepisali na maszynie prace przy-
gotowane przez J. Courreau, a były to dziesiątki arkuszy 
pisanych przez niego odręcznie lub maszynowo. Pragnę 
się dołączyć do tych podziękowań, bowiem dzięki uprzej-
mości p. Guy-Jeana Abela i ks. Hervé Chiaveriniego mo-
głem pracować na tekście o. J. Courreau i zaprezentować 
wyniki w tym wstępie.

26 Mandat postdoctoral no 1234123N.


